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ABSTRACT

The aim of the article is to propose some techniques and group activities
to promote autonomy in the classroom to provide the translational activity of
students.

Methods of the research. As for general scientific methods, the follow-
ing ones were also used quite successfully: the method of induction, deduction,
analysis and synthesis, comparative and descriptive methods and explanatory
ones. The experimental research with the purpose to identify the dynamics of
the translational development of future translators lasted in 2020-2021. In this
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research 58 students of experimental and control groups of philological depart-
ment were participated.

The results of the research. The research of the content of the concept of
“translational development” highlights the need to determine its component
composition (structural approach), on which the views according to translatio-
nal development are quite ambiguous, because they are based, as a rule, on
various aspects of the professional activity.

In such a way we distinguish target, motivational, semantic, procedural
and reflexive-evaluation components in the structure of the translational deve-
lopment.

Conclusions. In such a way we distinguish four stages of the translational
development of the person. These are the following stages: the formation of
translational intentions (conscious choice of the future profession by the indivi-
dual taking into account their individual psychological characteristics), which are
actualized by a combination of many factors: the prestige of their profession, the
needs of the society, the family influence, media, etc. The most important role
in choosing a profession is played by the orientation of the individual to a par-
ticular subject of the activity, which is manifested in the interests of a man, his/
her passion for the professional sphere, etc.; basic translational training: master-
ing by a specialist the system of professional knowledge, skills and abilities, the
formation of professionally important personal traits, professional orientation
and interest in the future profession. The second stage is, first of all, training in
the institution of higher education. Personal new formations at this stage have
the aim of the formation of professional orientation, the development of special
skills and abilities, the formation of professional and ethical values, spiritual ma-
turity, readiness to perform specific professional activities; professionalization:
entry (adaptation) and mastering the profession, professional self-determina-
tion, gaining professionally significant experience, the development of personal
traits, qualities and characteristics which are necessary for qualified, productive
performance of the professional activities of the interpreter; professional skills
of the interpreter: high-quality, creative performance of the professional activity,
the integration of professionally important qualities of the person having been
formed by the individual style of performance of the activity. In the process of
mastering professional skills by a specialist, professional activity itself becomes
more and more attractive. Satisfaction of a specialist with his/her activity oc-
curs in the process of performing his/her professional actions, in the process of
the professional communication. Professional activity at this stage becomes the

© lIvashkevych Ernest
DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2022-55.29-49

30 http.//journals.uran.ua/index.php/2227-6246




ISSN 2227-6246 (Print) COLLECTION OF RESEARCH PAPERS
ISSN 2663-6956 (Online) ”“PROBLEMS OF MODERN PSYCHOLOGY”

DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2022-55 2022. ISSUE 55

leading need of the individual. Mastery implies that the professional develop-
ment of the individual has taken place.

Key words: translational intentions, basic translational training, profes-
sionalization, professional skills of the interpreter, professional communication,
professional orientation and interest in the future profession.

Introduction

The problem of the development of the person of a future
translator is a dynamic process that constantly unfolds in time
and space, proceeds from the moments of formation of profes-
sional intentions to full realization of oneself in the process of
creative professional activity, the main contradiction of which
is the contradiction between unique personality traits and ob-
jective requirements of the leading professional activities the
significance of which is that it should be led to further develop-
ment of the person (l'ounuapyk & Onydpiesa, 2018; Ivashkevych
& Koval, 2020; Mykhalchuk & Ivashkevych, 2019). It was em-
phasized that by realizing himself/herself in the leading profes-
sional activity, the person was gradually changed, which led to
the restructuring of the motives of his/her leading activity, to
the formation of new properties, qualities and characteristics of
the person, which are extremely important for professional ac-
tivity in general (Aleksandrov, Memetova & Stankevich, 2020;
Makcumenko, Tkau, JIurBuauyk & Ouydpiesa, 2019).

In the psychological literature professional development is
considered as the integral part of human life; thus, professional
development is characterized by duration, dynamism, multile-
vel, readiness for professional growth, focus on the formation of
positive motivation for students’ professional activities, to find
the optimal, constructive individual style of the performance
of the translational activity, the development of profession-
ally significant personal traits and characteristics (Batel, 2020;
Mykhalchuk & Onufriieva, 2020). Professional development is
one of the most important aspects of socialization of the person.
Thus, the psychological literature emphasizes the direct link
between successful professional development and positive life-

© Ivashkevych Ernest
DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2022-55.29-49
http.//journals.uran.ua/index.php/2227-6246 31




ISSN 2227-6246 (Print) 36IPHUK HAYKOBUX MPALb
ISSN 2663-6956 (Online) ”[IPOBJIEMW CYYACHOI NTCUXONOrIi”

DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2022-55 2022. BUITYCK 55

styles (Bates, Maechler, Bolker & Walker, 2014; Mykhalchuk &
Bihunova, 2019).

So, the aim of the article is to propose some techniques and
group activities to promote autonomy in the classroom to pro-
vide the translational activity of the students.

Methods of the research

Taking into account the impotence of the conventional me-
thods of scientific research while dealing with the object of our
article, the most substantial part of the methodological base for
this research has been developed by us. As for general scientific
methods, such of them as the method of induction, deduction,
analysis and synthesis, comparative and descriptive methods
and explanatory ones were also used quite successfully.

The experimental research with the purpose to identify the
dynamics of the translational development of future translators
lasted in 2020-2021. In this research 58 students of experimen-
tal and control groups of philological department were partici-
pated.

Results and their discussion

So, we’ll propose some techniques and group activities to
promote autonomy in the classroom to provide the translational
activity of the person. In this article there are some examples
of techniques and group activities that can help us to promote
autonomy in the classroom. They increase students’ motivation
and encourage students to be more active in the process of study-
ing. So, the first way to the development of students’ autonomy
is Crossword Session.

In this kind of the activity students assume the teacher’s
traditional role of designing each task and carrying out the ac-
tivity.

For many students learning professional vocabulary is a te-
dious task. Learners find it difficult to retrieve a specific item
impromptu (in speaking or writing). The possible cause of this
failure is that vocabulary items have not been consolidated, they
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have not been transferred to a long-term memory and either re-
mained in a short-term memory or even have been forgotten.
Some items might be recognizable when they are encountered
by learners, but usually learners complain that they are short
of words and use rudimentary vocabulary because appropriate
terms have not been effectively activated.

In this kind of the activity a situational context and a lexi-
cal content are intertwined. Students use the wordlist of target
vocabulary from the topic-based reading materials. Students
choose the items they want to process and design a crossword
working in pairs. It is advisable to limit the number of vocabu-
lary items (about 10) and to set the time limit (from 7 to 10 min-
utes). Each pair is expected to deliver their crossword either on
the chalkboard or transparency using an overhead projector.
One student reads the definitions, and another one writes the
item as soon as somebody generates the answer. Students “are
awarded” a point for each correct answer. In a case of an inac-
curate definition, a point “is awarded” to a person who corrects
it. The guessing activity should not take longer than 10 minutes.
The main idea is to have a fast performance and delivery. The
activity also helps to develop fast-thinking, which is necessary
in the process of spontaneous speech. It can be administered as
a warm-up or between other types of the activities, like writing
or reading, for students to unwind. The crosswords designed by
other pairs of students would be administered in the follow-up
lessons, one at each time. Thus, learners will be able to recollect
and process the task-based vocabulary during a few weeks. Natu-
rally, different pairs of students will choose diverse vocabulary
items, which also encourage their revising. Learners’ interac-
tion, cooperation, assessment and self-assessment are lively and
take place in a friendly, kind atmosphere: students argue over
definitions, pronunciation and spelling, and enjoy awarding the
titles of “the best”, “the second place of the best” and “the third
place of the best” performers.

So, we propose the example of a crossword and the key to it.
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1 A legal document in which somebody states to whom they
want their property & money to be given after their death (WILL)

2 The duty and the right of a parent to keep and bring up a
child after divorce (CUSTODY)

3 Husband or wife (SPOUSE)

4 Born of parents who are not married to each other (ILLE-
GITIMATE)

5 A person who is being sued for divorce (RESPONDENT)

ACROSS

6 A legal statement declaring a marriage null and void (NUL-
LITY)

7 Dying without having made a will INTESTACY)

8 Sexual intercourse between a married person and some-
body who is not their spouse (ADULTERY)

9 A condition or requirement in a legal document (PROVI-
SION)

10 Money paid by the state to the person responsible for a
child under 16 (BENEFIT)
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Let us show the role of Grammar Training in the process of
the development of student’s autonomy. The usage of English
Tenses is rather problematic to Ukrainian learners. The most
number of students likely cause of students’ difficulty to show
the difference between Grammar systems of English and the
mother tongue. Although students are very familiar with the
structures of all Tenses, they tend to simplify their usage to the
simplest forms. The technique presented below demonstrates a
great opportunity for students to practice the usage of various
tenses within topic-based context.

Each activity is prepared at home and it is administered by
learners in the classroom. Learners use authentic professional
materials either from professional journals, news, newspapers
and so on. Each pair prepares a passage in which verbs are re-
placed by infinitives and they are reproduced on transparen-
cies or handouts. In the classroom all students exchange their
ideas and suggest the choice(s) of choosing some Tense form.
All students are involved into the discussion and present their
arguments for or against the suggested usage. This activity is
very lively, particularly when there is an alternative possibility.
Learners argue the points enthusiastically, and as a rule a final
decision is reached without the teacher’s intervention. Learners
enjoy awarding “prizes” to their groupmates and demonstrate
the ability of being objective in their evaluation. It is noteworthy
that students should complete each kind of the activity during
the lesson, and the teacher’s feedback should follow the learn-
ers’ self-assessment. It is advisable to have no more than one of
such activity during a lesson, so that students do not get bored or
frustrated in a case it is rather hard.

A possible variation of this activity is combining by two
tasks: selecting the word order and the right Tense form. The
example of such activity is presented by us.

BICYCLE PATROLS

The use of bicycle patrol (1) foot patrol in

many areas. (REPLACE)
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Lately US law enforcement agencies (2) to

recognize the many benefits of patrolling on bikes. (BEGIN)

Patrolling on bikes (3) high visibility, acces-
sibility and mobility. (PROVIDE)

Bicycle patrols (4) crime by the capability
to approach crimes in progress without being seen or heard. (RE-
DUCE)

The element of surprise (5) police to catch
more suspects. (HELP)

Police bicycles (6) with radar or computer-

ized communication systems. (EQUIP)

Electric bikes travel up to 20 mph and (7)
pedaling. (NOT NEED)

Answer key:

1 replaces / has replaced 2 have begun 3 provides / has pro-
vided 4 reduce / have reduced 5 helps / has helped 6 are equipped
/ have been equipped / were equipped 7 do not need

The other way to present students’ autonomy is providing
the methodology of Translation. This activity is designed to
give students practice in translating short texts from English
into their mother tongue. It is advisable to select two passages of
similar scope that do not contain new vocabulary items. Students
have to prepare two passages of approximately the same diffi-
culty. The teacher has to divide the class into an equal number
of pairs and give different passages to the students sitting next
to each other. Also the teacher has to ask students to translate
their passages into the mother tongue and set the time limit for
translating.

As soon as students have finished translating, the teacher
collects the original English texts and asks students to exchange
their translations in mother tongue. The teacher sets the time
limit and asks students to translate into English the activities of
the person who is sitting next to this student.

As soon as students have finished translating, the teacher
gives them original texts and lets the pairs who swapped their
© Ivashkevych Ernest
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translations to compare and analyze their activities. The empha-
sis is on the difficulties they are encountered in translation by
both ways. A whole class discussion is a follow-up activity.

The final stage is to provide a copy of an officially approved
document in the learners’ mother tongue, so that learners will
compare their own understanding and translation with the offi-
cial version. As it is obvious from my description, this activity is
time-consuming, because learners need some time for reflection,
analysis and discussion. Discussions concern different aspects of
the language use, such as a choice of vocabulary, collocations,
structure of sentences, style, etc.

The next way to develop students’ autonomy is using Games.
Students are put into several groups. Each group is given a set of
procedure for each text. Each student in groups is given one card
containing one of the steps of doing something. The students
are then required to seek their partners based on the sequence of
steps in the text procedure. The students do this activity by read-
ing loudly the words written on their cards. Then the students
are asked to go to the front to present what they have done in the
process of game. The teacher tests the students’ comprehension
about the text procedure and guides them in drawing conclu-
sions on what they have learned from the material. After that,
further exercise is given to strengthen their comprehension on
text procedure.

Using game in the classroom in a great degree encourages
students to use the target language spontaneously in real life
situations. Game makes more fun in the classroom and therefore
the students enjoy learning. When we use games learning can be
better.

The next way of the developing of students’ autonomy is
using Role-Plays. Using it the teacher has to tell the students
that they are going to use role play to practice their speaking
skill based on the competence to be achieved as it is mentioned in
the teacher’s lesson plan. Students are required to sit in groups
of four or five people (it depends on class size). In each group
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students are given roles such as the head of village, the village
secretary, the village advisor, a community leader, a univer-
sity student, etc. In each group, they are given a task to solve
some problem. For example, the problem is that the village has
been given an aspiration fund 200.000.000 UAH. In groups they
should discuss by giving arguments where to spend the money
on. Also the students are proposed by some choices, such as: con-
structing a school building, constructing a bridge, constructing
a mosque and distributing it to poor people in that village. For
solving this task students should be exposed with some reading
materials related to the choices have been mentioned above. By
doing this, the task can develop students’ fluency in target lan-
guage, generate students to use the language or interact with
partners of communication in the classroom. In addition, it can
increase students’ motivation and make the teaching learning
process more enjoyable.

The next way to develop students’ autonomy is Project activi-
ty. In this form of the activity the students are asked to conduct
a survey on, for example, “why do people smoke”. Students are
put into groups of four or five people. In these groups they are
required to ask a questionnaire. The questions in the question-
naire should include respondents’ smoking habits, types of ciga-
rettes they smoke, the number of cigarettes they smoke a day,
their reasons for smoking, kinds of disease they are suffering
from, the amount of money they spend on smoking, their feeling
about smoking in public spaces and on public transport, etc. Stu-
dents are then told to interview people smoking at coffee shops,
markets or any other public places to collect some data using the
questionnaire. The groups of students study the information
they have collected and write a report. Then each group presents
the report of the survey to the class orally using power point for
classroom discussion.

This project may require commitment and dedication from
the students. It takes about two weeks of an intermediate les-
son time. The number of respondents could be about 20 or even
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more. The same kind of the activity could be done with other to-
pics, such as “why do people learn English”, “why do people like
to eat fast food”, ‘why there are some noodles cheaper than the
others?” etc.

The next form of the activity to develop students’ autonomy
is Information Gap. Students are given instruction of what and
how to do the task. Then students are asked to be in pairs, for
example student A and student B. Each student is given differ-
ent texts. Student A is given a reading text about a biography
of a famous person, for example William Shakespeare (English
dramatist and a poet), and student B is given a text for reading
about Jeffrey Archer (a novelist). Student A has some questions
about Jeffrey Archer about his date of birth, educational back-
ground, time of his marriage, time of his involvement in the par-
liament, about his novels, when he returned to politics, his job,
and the name of the party he belongs to. Student B is also given
some questions about William Shakespeare. The questions are
asked about his date of birth, his nationality, his job, his date
of marriage, the name of his wife, what he did in 1594, when he
bought Globe Theatre, what happened to him in 1613, the num-
ber of plays he wrote, the sort of plays he wrote, and the time of
his death. In pairs, students exchange the information by asking
and answering the questions to each other. The answers should
be written on the spaces having been provided to each question.
After they have finished the task, the teacher and the students
checked whether written answers were correct. By doing this
task, the students have more practice of using the target lan-
guage in a conducive learning atmosphere.

The next is Jigsaw activity. Jigsaw activity helps students
to create their own process of studying. Teachers put students
in groups of four or five. Each member of the groups is given a
number, for example, student 1, 2, 3, 4 and 5 (if one group con-
sists of five students) or Student T, E, A and M (TEAM). Each of
them is assigned a different text or different information. Then,
group members join with the members of other groups having
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been assigned the same text or information, and they do their
own research and/or share ideas about the text or information.
Then, students return to their original groups to teach other
members of the groups who have different texts or information.
Group members have to do their activity together as a whole
team to accomplish a common goal and each person is dependent
on other people. By doing such kinds of actions, it facilitates the
process of interaction among all students in the classroom. Each
group member becomes a person who is specialized in subject
matter and thereby possesses critical information to contribute
to all other classmates.

The next way to provide students’ autonomy is the method
to Think in Pairs and to Share thoughts. Students are given
some instructions about what to do with this type of the activi-
ty. The teacher distributes parts of the text to each student. In
every meeting there is a text that can be discussed. A text is di-
vided into two parts. The students accept different part of the
text. Then the teacher asks the students to do so called think-
ing step individually and try to understand it. The teacher moni-
tors and controls the process of students’ thinking that was done
individually by each student. After that, the students do their
steps in pairs. They move closer to their pairs who have the same
text, then think and share the text. The teacher monitors and
controls the Pairing process that is done in pairs. The teacher
may help the students if they need his/her help, especially we
mean the problems with vocabulary problems. The students do
sharing steps in pairs, but with different person. They should
move to the other person who has different text in order to share
the information from their texts. In addition, students should
also pay attention to new explanation of the material by other
pairs of students. They also may ask other students if the expla-
nation of the material is not clear enough, especially the ideas of
the complete/full text. Students also should find the answers of
some exercises during the process of explanation. It means that
students need to discuss what they have read before. The teacher
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monitors and controls the process of Sharing the information
that is done in pairs and in group activities and give necessary
help, especially according to comprehension. Then, they have to
be back to their own pairs and discuss what they have got from
Sharing step. The representative of each pair of students reports
the results of the discussion, other students may give comments,
to show their own opinion. The teacher should give more expla-
nation about the characteristics of each text, and new ideas as
well to empower the material comprehension.

So, according to the proposed way to provide students’ au-
tonomy we organized the experiment. We proposed to students
the novel “The Catcher in the Rye” by J.D. Salinger (Salinger,
2003). Students have to analyze the peculiarities of the repro-
duction by the translator O. Logvynenko (Ceninmxep, 1984) of
colloquial and everyday vocabulary of the novel “The Catcher in
the Rye” by J.D. Salinger (Salinger, 2003).

For example, the first-year student Oleg V. of the philo-
logical faculty of Rivne State University of the Humanities
(Ukraine) writes: “In the translation of the novel the interpreter
uses different strategies of translation, which we will describe
in our research. In this article, for example, we will dwell on the
translation of the text done by O. Logvynenko using the strategy
of “finding a functional analogue”. This strategy involves the
translator’s use of a colloquial version of a token vocabulary,
or its translation using slang, vulgarism, jargon, abusive lan-
guage, colloquialism, professional lexical units (argotizm).

As a colloquial expression Oleksa Logvynenko translated
«all that David Copperfield kind of crap» (Salinger, 2003: 1) —
«ecto omy mypy é Odyci Heeida Konnepginda» (Cerningxep,
1984: 1). Actually «kind of crap» is translated «saxorwcs miporw»,
«HIOUMO», «HA 3PA30K», «HeHaue», «Mallde uo», «0eKiavKa»,
«Hanoaosuny» . Asacolloquial expression this word-combination
is translated as «muny». And as a colloquial expression there is a
translation «pisznoeud 6ydv-1020», «c6020 pody», «8 3a2ANbHOMY»,
«MUNY AK» , «HIOU AK» , «ZKOCL» , « MOHCHA CKA3AMU» , «0eKiNAbKaA»,
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«novacmu Hiou» (Tanymaunuii caioBauk, 2021). There are other
sentences with the word «crap» in the text, which is used by
J.D. Salinger and O. Logvynenko as a colloquial one:

— «I spilled some crap all over my gray flannel» (Salin-
ger, 2003: 11) — «Bo 2 061u8 c8010 cipy AKOWCbL 2ud0MOI0»
(Ceninmxep, 1984: 16).

— «It was all a lot of crap, naturally» (Salinger, 2003: 16) —
«386icHo, mo éce 6pexna» (Ceminmxep, 1984: 23).

— «But I certainly wouldn’t have minded shooting the
crap with old Phoebe for a while» (Salinger, 2003: 29) — «Ane
s mak kKopmino xou mpoxu nob6asixamu 3 kananiero Di6i!»
(Ceninmsxep, 1984: 40)”.

The other student Nataliia B. from the first course of the
philological faculty of Rivne State University of the Humani-
ties (Ukraine) writes: “In the sentence «...and full of lather and
hairs and crap» (Salinger, 2003: 12) — «...y wemuni ii wopm3ana
we 6 womy» (Ceminmxep, 1984: 17) the word «crap» is slang,
because it has a meaning «IpAHb», «HEeKOPUCHA PiUu», «JIaNHO»
(Taymaunuii caoBHUK, 2021).

The expression «my whole goddam autobiography or any-
thing» (Salinger, 2003: 1) is translated «ceoro mpuxaamywy
6iozpagiro» (Cenimgsxep, 1984: 1). The word «goddam» is a
colloquial one, it means «6ydv s nporkasmuily, «iopmsauuil»,
«yopmis» (Taymaunwuii caoBuuk, 2021), while the author’s use
of the original «or anything» at the end of the sentence adds the
effect of expressiveness, emotionality, affective emphasis.

The word «goddam» is used by J.D. Salinger in other lexi-
cal structures, but its meaning remains unchanged, giving the
author’s language characteristics of the conversational style
and negative connotations. For example, a sentence «I was the
goddam manager of the fencing team» (Salinger, 2003: 2) is
translated «A, 6aume, kaniman moi, po3mpukraamoi komandu»
(Ceninmxep, 1984: 2). Or another example: «on the goddam sub-
way» (Salinger, 2003: 2) is translated as «y momy wopmoeomy
mempo» (Ceninmxep, 1984: 2)”.
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The other student Valia K. from the first course of the phi-
lological faculty of Rivne State University of the Humanities
(Ukraine): “Like the word «goddam» is translated as «stupid»:
«...on top of that stupid hill» (Salinger, 2003: 2) — «a Hadmo na
éepuewky omoi mpuraamyuwoi 2ipru» (Ceninmxep, 1984: 3).
In colloquial speech «stupid» means «6oxce8iibHUllY, «OUKULLY,
«0ypernv» (Tnymauunii caioBHUK, 2021).

Other examples of the translation of sentences with the word
“goddam” are:

— «He put my goddam paper down» (Salinger, 2003: 5) —
«Cnencep 6idknae mow mpuraamy po6omy» (Ceminmxep,
1984: 8).

— «They were coming in the goddam window» (Salinger,
2003: 6) — «BoHO 6 HuXx, AK MO Kaxymv, 3 ycix KYymkié npe»
(Cemingsxep, 1984: 8).

— «I don’t even keep my goddam equipment in the gym»
(Salinger, 2003: 7) — «A 6 momy kramomy 3ani HiKOAU HIYLO2Z0
ce6020 Ui He kudae» (Ceminmxep, 1984: 10).

— «..in this big goddam Cadillac» (Salinger, 2003: 7) — «...
c60im 6enuie3num Ak mwopma, kadunaxom» (Cerinmxep, 1984:
10).

— «...just after I noticed I'd lost all the goddam foils» (Salin-
ger, 2003: 8) — «...came nicaa mozo, Ak A NOXONUECA, U0 3a0Y6
y 6azoni omi mpuraamyuyi panipu» (Ceminmxep, 1984: 11).

— «.that goddam picture» (Salinger, 2003: 9) — «...ma
wopmoéa kapmouka» (Ceningxep, 1984: 12).

— «I left the goddam foils and stuff on the subway» (Sa-
linger, 2003: 9) — «Ta a nokunye y mempo omi mpuxkaamyui
panipu paidom 3 ycim npusandannam» (Cemingxep, 1984: 12).

— «..to look at a goddam map on the wall» (Salinger, 2003:
9) — «...ll dueumucvy Ha omy idiomcovky cxemy Hal 20/106010»
(Ceminmxep, 1984: 12).

— «Anybody else except Ackley would’ve taken the goddam
hint» (Salinger, 2003: 9) — «Xmocw inwuil 3po3ymie 6u, wopm
6epu, yeii namax» (Ceninmxep, 1984: 12).
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— «You’re right in my goddam light» (Salinger, 2003: 9) —
«A mo Hi 6ico6ozo 6ambvka He sudno» (Cerminmxep, 1984: 12).

— «He was always telling me I was a goddam kid» (Salinger,
2003: 9) — «Bin wopa3y 6idnoeidas, w0 cam A, MOENAE, MANLULL
wnantox» (Ceninmxep, 1984: 12)”.

The research of the content of the concept of “translational
development” highlights for the authors the need to determine
its component composition (structural approach), on which the
views according to translational development are quite ambigu-
ous, because they are based, as a rule, on various aspects of the
professional activity. Despite the fact that professional devel-
opment is a complex, lengthy and controversial process that in-
cludes different semantic and structural components, scientists
and scholars identify very different components of the profes-
sional development, emphasizing the different aspects of its es-
sence.

In such a way we distinguish in the structure of the trans-
lational development target, motivational, semantic, procedural
and reflexive-evaluation components. At the same time, we con-
sider the criteria of the translational development, distinguish
among them the following structures: the desire to develop
themselves as professionals, the internal locus of professional
control (finding reasons for success/failure in themselves and
in the process of the translational activities), the awareness of
the characteristics and features of students’ professional activi-
ties, a high level of professional consciousness, a holistic vision
of their image as a future professional, a human development of
the means of the profession, the implementation of self-compen-
sation missing human qualities, properties and characteristics.

Conclusions

In such a way we distinguish four stages of the translational
development of the person. These are the following stages:

—the formation of translational intentions (conscious choice
of the future profession by the individual taking into account
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their individual psychological characteristics), which are actu-
alized by a combination of many factors: the prestige of their
profession, the needs of the society, the family influence, media,
etc. The most important role in choosing a profession is played
by the orientation of the individual to a particular subject of the
activity, which is manifested in the interests of a man, his/her
passion for the professional sphere, etc.;

— basic translational training: mastering the system of pro-
fessional knowledge, skills and abilities, the formation of pro-
fessionally important personal traits, professional orientation
and interest by a specialist in the future profession. The second
stage is, first of all, training in higher professional educational
institutions. Personal new formations at this stage have the aim
of the formation of professional orientation, the development
of special skills and abilities, the formation of professional and
ethical values, spiritual maturity, readiness to perform specific
professional activities;

— professionalization: entry (adaptation) and mastering the
profession, professional self-determination, gaining professio-
nally significant experience, the development of personal traits,
qualities and characteristics which are necessary for qualified,
productive performance of the professional activities of the in-
terpreter;

— professional skills of the interpreter: high-quality, cre-
ative performance of the professional activity, the integration
of professionally important qualities of the person having been
formed by the individual style of performance of the activity. In
the process of mastering professional skills by a specialist, pro-
fessional activity itself becomes more and more attractive. Satis-
faction of a specialist with his/her activity occurs in the process
of performing his/her professional actions, in the process of the
professional communication. Professional activity at this stage
becomes the leading need of the individual. Mastery implies that
the professional development of the individual has taken place.
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leawkesuy EpHecm. ®opmy8aHHA nepeKknadaybKux iHmeHyili maiibymHix
nepeknaodadis.

Memorw cmammi € 3anponoHysamu npuliomu 2pynosoi OidsbHocmi
cmydeHmie 04A CPUAHHA ABMOHOMHOCMI 8 2pyni 3 memoto 3a6e3neyeHHA
hopmysaHHA nepexknadaybKux iHmeHyil malibymHix nepexknadadis.

Memoou OocnidmceHHA. Ljodo 3azanbHOHAyKosux memodis, Mo
BUKOPUCMAHO MAKi 3 HuX, AK Memoou iHOyKyil, 0edykuyil, aHanisy ma
cuHmesy, Memoou MOpPIBHAHHA ma onucy, Memod o06rpyHMy8aHHA
mowo. EKcnepumeHmansHe 00CiOHEHHA 3 Memot B8UABMAEHHA OUHAMIKU
nepexknadaybko2o po3sumky malibymHix nepexnadadie mpusaso y 2020-2021
pOKax. Y 0ocnionceHHi 831U y4acme 58 cmydeHmig ekcriepumeHmanbHUX 2pynn
hinonoziuHo20 hakynememy.

Pe3ynemamu 0ocnionceHHA. [ocnioneHHA cymHOCmi NOHAMMA «npo-
¢heciliHe cmaHo8neHHA» aKMyanizye 08 Hac HeobxiOHicmb 8u3HayeHHs io2o
KOMMOHEeHMHo20 cKkaady (8 napaduemi cmpykmypHo20 nioxody). MokasaHo,
w0 OyMKuU 00cniBHUKi8 € 00cUMb HEOOHO3HAYHUMU, A0XHE 80HU IPYHMYOMbCHA,
AK npasusno, Ha pi3HUx acrekmax npogeciliHoi dianbHocmi. [losedeHo,
wo npogpeciliHe CMAHOBAEHHA € CKAAOHUM, Mpusanum i cynepedynusum
npoyecom, AKUll 8KAOHAE 00 CBOEI cCMPYKMYypU pi3Hi 3micmosi ma cmpyKmypHi
KOMIMOHeHmMu.
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B cmpykmypi npogpeciliHo2zo cmaHo8aeHHA BUOKPEMAIOIOMbLCA Yinbosud,
momusayitiHul, 3micmosul, npouyecyansHuli i peghrieKcusHO-oYiHHUL Komo-
HeHmu.

BucHosKku. BudineHo 4Yomupu cmadii npogpeciliHoco CcMAaHOBMAEHHSA
malibymHbo20 rnepeknadaya, 30Kpema: (POPMYB8AaHHA npogheciliHux iHmeHuil
(yceioomneruli eubip ocobucmicmioo malibymHeoi npogpecii 3 ypaxysaHHAM
es1acHe ceoix iHOUBIOYa1bHO-NCUXo02iYHUX ocobausocmeli), AKi akmyaniayromecs
CyKyrHicmio 6a2ambox hakmopis: npecmuxem ceoei npogecii, nompeboro
CycrninbCmea Yu coyiyMom, 8rnausom cim’i, 3acobamu macosoi iHgpopmayii ma iH.
Baxnusy ponb y subopinpodpeciisidiepae cnpamosaHicmes ocobucmocmiHa nesHull
npeomem OidAbHOCMI, W0 BUABAAEMbLCA 8 iHMepecax MOOUHU, il 3axonaeHHi
npogpeciliHoro cpeporo mowo;, 6azosa npogheciliHa NMi020MOoBKa: OrNAHY8AHHSA
¢gaxisyem cucmemoro npogpeciliHux 3HAHb, YMiHb | HABUYOK, (DOPMYBAHHSA
npogpeciliHo saxcnusux skocmeli ocobucmocmi, npogeciliHoi crpamosaHocmi
U iHmepecy 0o suKkoHaHHA MalibymHboi npogpecii. Apyaa cmadia — ye, nepw 3a
ece, HaBYAHHA y 3aknadi suwoi ocsimu. OcobUCMICHUMU HOB0YMBOPEeHHAMU
Ha ybomy emarni € cghopmosaHicme npogheciliHoi crpPAMO8aHOCMI, PO38UMOK
cneyianeHUx 6MiHb ma 30i6Hocmell, CMAHOBAEHHA MpogeciliHo-emuYHUX
UiHHICHUX opieHmauyili, dyxo8Hoi3pinocmi, 20moeHOCMi 00 BUKOHAHHSA KOHKPEemHoi
npodpeciliHoi  dianbHocmi;  npoghecioHanizauia: exodxeHHa (adanmayis) i
OMnaHy8aHHA npogpeciero, npogheciliHe camosusHaveHHs, HAbymms npogeciliHo
3Ha4ywj020 00csidy, po38UMOK enacmueocmeli, AKocmell Ma XapaKmMepucmuK
ocobucmocmi, HeobxiOHUX 078 KeanighikosaHo2o, MPOOYKMUBHO20 BUKOHAHHSA
npogpeciliHoi  dianeHocmi;  npogpecilina malicmepHicme:  fAKicHe, meopye
BUKOHAHHA npogpeciliHoi dignbHocmi, iHMeapayia cgopmosaHux npogeciliHo
saxcausux Axkocmeli ocobucmocmi 6 iHOUBIOyanbHUL CMUAb BUKOHAHHSA
disneHocmi. Y npouyeci onaHysaHHA axisuyem npogpeciliHoro malicmepHicmio
sce binbwoto Mipor npusabausoo cmae cama npogpeciliHa OisabHICMe.
3adosoneHHs gaxisyem c80€r0 difiaibHICMIO 8i0OYBAEMbLCA Y NPOUECi BUKOHAHHSA
Hum npogpeciliHux 0ili, y npogpeciliHomy cninkysarHi. MpogheciliHa dianeHicme Ha
ubomMy emarni cmae nposioHor nompeboro ocobucmocmi. MaticmepHicme mae Ha
y8as3i, Wo npogeciliHe cmaHoeneHHa ocobucmocmi 8i06yocs.

Knroyosi cnosa: nepeknadauybkiiHmeHu,i, 6a308a nepeKknadaybka nio2omoska,
npodpecioHanizayis, npogpeciliHo eamcausi Akocmi nepeknadava, npogpeciliHa
KoMyHiKayis, npogpeciliHa opieHmauis i inmepec 0o malibymHeoi npogpecii.
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